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The poetic anthology numbered FY590, held in the Istanbul University 

Library, has been identified as a selection of Persian poems from the 

work of Abdolaziz Kashi, titled Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir. A 

detailed examination of the content of this anthology confirms the 

accuracy of this attribution. Although this manuscript differs from the 

original Rouzat al-Nāẓir in aspects such as the number of verses and the 

attribution of some poems, its foundation and structure are entirely based 

on that book; to the extent that its chapter and section divisions 

correspond exactly with the aforementioned work. No specific 

transcription date is recorded for this anthology; however, since it was 

copied during the author's lifetime, its approximate date can be attributed 

to the first half of the 9th century AH (12th century CE). The 

orthographic features of the manuscript also confirm this dating. This 

anthology contains poems by 122 poets, with the highest number of 

verses belonging to Sa'di, Kamal al-Din Esmail, Sanai Ghaznawi, and 

Abdolaziz Kashi (the author). The present research, using a descriptive-

analytical method, comprehensively examines this anthology and its 

correspondence with Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Poetic anthologies are considered valuable literary resources that have had a significant impact on the 

history of Persian literature. These anthologies play an effective role in introducing unknown poets, 

identifying newly discovered poems, and determining the approximate timelines of poets' and writers' 

lives. Another important merit of these anthologies is their compilation of exquisite selections from the 

works of esteemed poets within coherent thematic chapters. However, these anthologies are not without 

their flaws, and their examination and analysis require considering multiple aspects. These include 

ensuring the correct attribution of poems, determining the historical boundaries of the compositions, 

correcting scribal errors, and similar issues. Therefore, meticulous scrutiny and detailed analysis of 

poetic anthologies are essential to derive beneficial literary and historical results from them. 

One of the most famous and important of these anthologies is Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir by 

Abdolaziz Kashi, the compilation of which dates back to approximately the late 0th and early 9th 

centuries AH (late 11th and early 12th centuries CE). This text contains both Arabic and Persian poems 

by poets up to the 9th century AH. 

The poetic anthology numbered FY590, preserved in the Istanbul University Library, constitutes a 

version of the Persian poems from Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir. In this anthology, with few 

exceptions, only the Persian poems of the poets are mentioned. The present research seeks to achieve 

useful findings in this field by examining and comparing this anthology with the original version of 

Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir. 

 

Literature Review and Methodology 

For the first time, Fritz Meier, in his book The Beautiful Mahsati, used the Anthology 590 of Istanbul 

University to compile the quatrains of Mahsati. Later, Moein al-Din Mehrabi (see: Mehrabi, 1190 SH) 

in his book Mahsati of Ganjeh and Mehdi Dehghan (see: Dehghan, 1188 SH) in The Quatrains of 

Mahsati Dabir-e Ganjevi, citing Meier's work, quoted Mahsati's quatrains contained in this source. 

Mirafzali, while using this source in compiling the quatrains of Afzal Kashani, considered it another 

manuscript of Rouzat al-Nāẓir: "Another manuscript of Rouzat al-Nāẓir by Abdol-Aziz Kashani exists 

in the library of Istanbul University (No. FY590), which only includes the Persian poems of 

this Anthology" (Maraghi Kashani, 1222 AH, p. 192). Apart from these brief references, no further 

information was found about this anthology. However, numerous studies have been conducted 

regarding Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir. 

One of these studies is an article titled "Bagh-e Nazar va Ramesh-e Del: Introducing an 

Incomparable Anthology from the 0th Century" by Mehdi Nouriyan, Gholamhossein Sharifi, and 

Morteza Rashidi Ashjardi, which, in addition to a general introduction of this Anthology, examines 

unknown poets and analyzes a number of its existing Arabic poems (see: Nouriyan et al., 1196 SH: 10-

60). The importance and credibility of Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir is such that well-known 

scholars in the field of Persian literature have relied on it to undertake the editing and compilation of 

ancient texts. Seyed Ali Mirafzali, in gathering the book Khayyam's Quatrains in Ancient 

Sources (Mirafzali, 1190 SH) and The Quatrains of Afzal Kashani (Mirafzali, 1222 AH); Milad Azimi, 

in an article titled "Two Ghazals from Naser Bejeh Shirazi in the Divan of Hafez Shirazi" (Azimi, 1185 

SH, Bukhara, No. 111, pp. 166-218); and also Fritz Meier and, citing him, Mehdi Dehghan in editing 

and compiling The Quatrains of Mahsati Ganjavi (Dehghan, 1188 SH), have utilized the valuable data 

of this Anthology. 

This research, using a descriptive-analytical method and based on library studies, investigates the 

poetic anthology FY590 in the Library of Istanbul University. The main focus of the analysis is the 
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study of this anthology itself, and subsequently, analysis and comparison have been carried out by 

matching it with the version of Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir. 

 

Conclusion 

Based on the chapter divisions and initial structure of the " Anthology  of Istanbul University" (No. 

FY590) and its correspondence with the version of Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir, and 

considering that almost all the poems contained within it (with few exceptions) are in Persian, this 

anthology can be regarded as the Persian section of Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir. Although 

there are differences between these two manuscripts, these discrepancies are not significant enough to 

overlook their integrated essence; in other words, the foundation of this manuscript is the same Rouzat 

al-Nāẓir, and it cannot be considered separate from this text. This manuscript contains missing sections, 

the absence of which is clearly observable in the lack of initial chapters. Although the manuscript lacks 

a colophon (scribal date) and its final chapter is unavailable, based on the invocatory phrases used by 

the scribe and its codicological characteristics, its date of transcription can be estimated to be 

approximately between 011 and 019 AH. 

 

Keywords: Poetry Anthology (No. FY590), Istanbul University, Rouzat al-Nāẓir wa Nuzhat al-Khāṭir, 

Persian Poetry, Abd ol-Aziz Kashi. 
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  ها:واژهکلید
، FY785مجموعه اشعار 

ر ظالناروضةدانشگاه استانبول، 
، اشعار فارسی، الخاطرهةو نز

 عبدالعزیز کاشی.

ای از اشعار فارسیِ اثر عبدالعزیز کاشی، دانشگاه استانبول، گزیده ۀکتابخان ، محفوظ درFY785ۀ نگ شعری شمارج
تشخیص داده شد. بررسی دقیق محتوای این جنگ، صحت این انتساب را تأیید  الخاطرهةر و نزالناظروضة با عنوان

 لافاخت رالناظروضة اصلی ۀانتساب برخی اشعار، با نسخ و تعداد ابیات کند. اگرچه این نسخه در مواردی همچونمی
ر های آن عیناً با اثبندیبندی و بابفصل تا آنجا که ،اساس و ساختار آن کاملًا بر این کتاب استوار است اما دارد،

 دوران حیات اما ازآنجاکه در ،تاریخ کتابت مشخصی )ترقیمه( ثبت نشده نگ،برای این ج  . مذکور مطابقت دارد
های ویژگی. نسبت داد هجری هشتم سدۀ نخست ۀنیم خ تقریبی آن را بهتوان تاریاستنساخ شده، می مؤلف

بیشترین  گردآوری شده که شاعر ۴۰۱ نگ، اشعاردر این ج  . کندگذاری را تأیید مینسخه نیز این تاریخ الخطرسم
ت. پژوهش اسیافتهاختصاص  الدین اسماعیل، سنایی غزنوی و عبدالعزیز کاشی )مؤلف(سعدی، کمال به تعداد ابیات

 .ردازدپمی« الخاطرهةر و نزالناظروضة»به بررسی کامل این جنگ و مطابقت آن با  تحلیلی -روش توصیفی حاضر با

زمان حیات  لخاطر دراهةر و نزالناظضةفارسی رواشعار  ول )استنساخی ازدانشگاه استانب 717مجموعه اشعار شماره (. 1404) امین، یعقوبی ؛مهدی دهقان،: استناد

 /perlit.12000212http//doi.org/020506822201952     .27-41(، 372) 97، فارسی ادبزبان و . مؤلف(

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

 یدر معرف هانهیسف نیاند. اداشته یفراوان ریتأث یفارس اتیادب خیکه در تار ندیآیبه شمار م یاز منابع ارزشمند ادب یشعر یهانهیسف
ازجمله  .کنندیم فایمؤثر ا ینقش سندگان،یشاعران و نو یزندگ یحدود زمان نییو تع افته،یاشعار نو ییشاعران ناشناخته، شناسا

، این حالاینبا. های موضوعی منسجم استای نغز از اشعار شاعران معتبر در قالب باب، گردآوری گزیدههاآن مهم دیگر اتامتیاز
مستلزم درنظرگیری جوانب متعددی است؛ مواردی همچون دقت در انتساب  هاآنها خالی از اشکال نیستند و بررسی و تحلیل سفینه

واکاوی و  رو،ازاین. نویسی( و مسائلی از این دستها، تصحیح اشتباهات کتابتی )غلطدرست اشعار، تعیین حدود تاریخی سروده
 ریخی دست یابیم. های شعری امری ضروری است تا از این رهگذر به نتایج سودمند ادبی و تامداقّه در جنگ

عبدالعزیز کاشی است که تدوین آن حدوداً به اواخر سدۀ  الخاطرهةر و نزالناظروضةها، ترین این سفینهیکی از مشهورترین و مهم
عری جنگ شگردد. این متن مشتمل بر اشعار عربی و فارسی شاعران تا پیش از سدۀ هشتم است. هفتم و اوایل سدۀ هشتم باز می

نگ، رود. در این جبه شمار می الناظرروضةای مستقل از اشعار فارسی محفوظ در کتابخانه دانشگاه استانبول، نسخه  857FY شماره
. پژوهش حاضر در پی آن است تا با بررسی و مطابقت این استهجز در مواردی معدود، تنها به ذکر اشعار فارسی شاعران اکتفا شدبه

  .های سودمندی در این حوزه دست یابد، به یافتهالخاطرهةو نزر الناظروضةجنگ با نسخه اصلی 
 

 پیشینة تحقیق .2

-دانشگاه استانبول در تدوین رباعیات مهستی استفاده کرد. بعدها معین 785از جنگ « مهستی زیبا»نخستین بار فریتز مایر در کتاب 

رباعیات مهستی دبیر ( در 2811و مهدی دهقان )نک: دهقان،  ایمهستی گنجه( در کتاب 2881الدین محرابی )نک: محرابی، 
رباعیات مهستی مندرج در این منبع را نقل کردند. میرافضلی در تدوین رباعیات افضل کاشانی ضمن  ،با استناد بر اثر مایر گنجوی

انه دانشگاه عبدالعزیز کاشانی در کتابخر الناظروضة دستنویس دیگری از»دانست: ر الناظروضةاستفاده از این منبع، آن را دستنویسی دیگر از 
غیر از این  .(281 :2141)مرقی کاشانی، « که فقط شامل اشعار فارسی این سفینه است.( FY785استانبول وجود دارد. )به شماره 

صورت  یمتعدد یها، پژوهشالخاطرهةر و نزالناظروضة رامونیپاشارات کوتاه مطلب دیگری درباره این جنگ یافت نشد. اما 
 یلم مهدبه ق« از قرن هفتم مانندیب یانهیسف یباغ نظر و رامش دل: معرف»است با عنوان  یامطالعات، مقاله نیاز ا یکی. استهگرفت
ته و شاعران ناشناخ یبه بررس نه،یسف نیا یکل یبر معرف وهکه در آن، علا یآشجرد یدیرش یو مرتض یفیشر نیغلامحس ان،ینور
 (.۲۶-۷۳: 2881و همکاران،  انی)نک: نور استهموجود در آن پرداخته شد یاز اشعار عرب یشمار لیتحل

 حیه تصحب با اتکا به آن ،یفارس اتادبی ۀدر حوز ناییآشجاست که پژوهشگران نامتا بدان الخاطرهةر و نزالناظروضةو اعتبار  تیاهم
و  (2881 ،یرافضلی)م در منابع کهن امیخ اتیرباعکتاب  یدر گردآور یرافضلیم یعل دیاند. سمتون کهن همت گماشته نیو تدو

حافظ  وانیدر د یرازیدو غزل از ناصر بجه ش»با عنوان  یادر مقاله یمیعظ لادی، م (2141 ،یرافضلی)م رباعیات افضل کاشانی
و  حیدهقان در تصح یمهدفریتز مایر و به نقل از او  نی( و همچن۱۴۴-۷۲۲، صص 222، بخارا، شماره 2817 ،یمی)عظ «یرازیش

 .انده بردهبهر نهیسف نیارزشمند ا یها(، از داده2811)دهقان،  یگنجو یمهست اتیرباع نیتدو
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 تحقیقروش  .3

در کتابخانۀ دانشگاه  785FYی ای، به بررسی جنگ شعرمطالعات کتابخانه بر پایۀ تحلیلی و، توصیفی روش این پژوهش با
ر و الناظروضة، با مطابقت دادن آن با نسخۀ ادامه در است و مطالعۀ خودِ این جنگ تحلیل، محور اصلید. پردازمی استانبول

 .خواهد گرفت صورت تحلیل و مقایسه الخاطرهةنز
 

 بحث و بررسی .4

 حتوایم و بندیفصل در مطابقت به استناد با و استانبول کتابخانه دانشگاه 785FY رۀشما اشعار ۀوهش حاضر با اتکا به مجموعپژ
تنویس دس این توانمی اساس، این بر. است الخاطرهةر و نزالناظروضة فارسیِ  دربردارندۀ اشعار نسخه این که کندمی استدلال اشعار،

 .کرد قلمدادر الناظروضة با مرتبط هاینسخهۀ را نیز در زمر
که صاحب آن،  رودهای ادبی سدۀ هشتم هجری به شمار میترین و معتبرترین سفینهیکی از مهم الخاطرهةر و نزالناظروضة

 شاملو  شودداری میدر کتابخانۀ دانشگاه استانبول نگه الخاطرهةر و نزالناظروضة های. یکی از نسخهعبدالعزیز کاشی است
در « جنگ اشعار»ای دیگر از این اثر با عنوان ف(. نسخه 511تا، شمارۀ )کاشی، بی .ای از اشعار عربی و فارسی استمجموعه

ای دیگر با نام نسخه. (8415تا، کتابخانۀ مرکزی تبریز، شمارۀ ، بیکاشیموجود است ) 8415کتابخانۀ مرکزی تبریز تحت شمارۀ 
ای از اثر اصلی کاشی رسد خلاصهجود است که به نظر میدر کتابخانۀ ایاصوفیه مو ۱۰۴۴تحت شمارۀ  الخاطرهةر و نزالناظروضة

گان فهرستتا(. است )مؤلف نامعلوم، بیگردآوری شده شعراای از اشعار نسخۀ استانبول بدون ذکر نام باشد. در این نسخه، گزیده
 :۴۳، ج۴۷۴۰دهد )درایتی، نسبت میاین نسخه را منتخبی از نسخۀ استانبول دانسته و آن را به عبدالعزیز کاشی  های خطی ایراننسخه
۶۱۶.) 

وجود دارد که با جنگ اشعار عبدالعزیز کاشی تفاوت دارد. این  الخاطرهةر، نزالناظروضةمتنی دیگر با عنوانی نزدیک به نام البته 
است که در میان  ای از حکایات در پانزده بابشود و شامل مجموعهداری مینگه 1414نسخه در کتابخانۀ ایاصوفیه تحت شمارۀ 

، این اثر نیز به عبدالعزیز کاشی نسبت داده فنخا(. هرچند در ۱۰۶۰، شمارۀ ۸۸۴است )مؤلف نامعلوم، ها اشعاری نیز نقل شدهآن
 موردبررسی رالناظروضة نسخۀ اصلی با آن همخوانی موردنظر و نسخۀ هایویژگی ادامه، در. (۶۱۶ :۴۳، ج۴۷۴۰است )درایتی، شده
 گیرد.می قرار

 
  FY387. معرفی دستنویس مجموعه اشعار دانشگاه استانبول به شمارۀ 1-4

 نیا. شودیم یداردانشگاه استانبول نگه ۀدر کتابخان FY785 ۀبا شمار ،یهشتم هجر ۀاز سد شیاشعار شاعران تا پ یحاو یانسخه
صفحه است که تعداد سطور آن  ۴۸۴مذکور شامل  ۀ. نسخاستثبت شده مجموعۀ اشعاربا عنوان کتابخانه،  ینترنتیا گاهینسخه در پا

مل و آن سالم بوده و آغاز کا ییابتدا یهااست و برگ زینسخه کاملًا منظم و تم ،یکیزیف طیباشد. از نظر شرایم ریدر هر صفحه متغ
و به  یکاتب اصل ی غیر ازخط باتفاوت م یبه خطوط یاشعار ،یاز متن اصل شیصفحات نخستِ پ در. دهدیرا ارائه م یبدون نقص
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 یارتباط چیاشعار پراکنده ه نیحال، اایناند. بابوده لیدخ اتیاب نیدر ثبت ا یمالکان بعد دهدینامنظم افزوده شده که نشان م یشکل
 : 2استاز سه قسم تشکیل شده رالناظروضة این مجموعه همانند ندارند. یجنگ اصل یبا محتوا

پ(. باب اول از قسم اول  8 تا:، بی785FY)نسخۀ «. فی المدایح و الافتخارات و الحکم و آلاداب و هو بابان» الاول:القسم 
 پ(. 7ر تا  1مشتمل بر دوازده فصل و باب دوم این قسم سی و چهار فصل است. )همان: برگ 

پ(.  7برگ  )همان:«. المحاورات و مخاطبات و هو ثلثة و عشرون باباً فیما یتعلق بالمکاتبات و یحتاج البها فی» الثانی:القسم 
بندی این قسم بدین گونه است: باب اول دو فصل، باب دوم سه فصل، باب چهارم و پنجم بدون فصل، باب ششم سه فصل، شیوۀ باب

ب نهم پنج فصل، باب دهم تا سیزدهم بدون فصل، باب چهاردهم چهار فصل، باب باب هفتم چهار فصل، باب هشتم بدون فصل، با
پانزدهم بدون فصل، باب شانزدهم سه فصل، باب هفدهم دو فصل، باب هجدهم تا بیستم بدون فصل، باب بیست و یکم دوم فصل 

 پ(.  1پ تا  7های بیست و دوم و بیست و سوم بدون فصل. )نک: همان: و باب
گونه است: باب اول و دوم بدون فصل، بندی این قسم بدینپ(. باب 1)همان: «. المتفرقات و هو تسعة ابوابفی» لث:الثاالقسم

 باب سوم سه فصل، باب چهارم یازده فصل، باب پنجم بدون فصل، باب ششم دو فصل، باب هفتم، هشتم و نهم نیز بدون فصل. 
 ییمحتوا یو بررس ماندهیباق یهارکابه ۀمطالع قیامر از طر نیمفقود شده که ا ییهانسخه، در چند موضع، برگ یهاانهیم در

 ل،یدل نیاست و به هم ینسخه دچار افتادگ انیپا ن،یاست. همچن صیتشخقابل هایی که در مقدمۀ متن ذکرشده،بندیو نیز فصل متن
اشعار  زیادتریننسخه،  نیا درشاعر است.  241بیت از  1148طور کلی مشتمل بر نسخه به است.نمانده یاز آن بر جا یامهیترق چیه

بیت( و انوری ابیوردی  171ی )غزنو ییسنا بیت(، 748ی )اصفهان لیاسماع نیالدکمال ،بیت( 754ی )چون سعد یمتعلق به شاعران
. اندبه خود اختصاص دادهرا بیت(  2)تعداد شعر  نیکمترعنصری، معزی، قوامی و .. مانند  یاست. در مقابل، شاعران بیت( 178)

 یعاراش، «تانیب»و  «رباعیه»، «یمثنو»، «قطعه»، «فرد»، «لآخر»، «آخر»، «رهیلغ» رینظ ییهاعنوان ریز س،یدستنو نیدر ا نیهمچن
 کرد. ییها را شناساصاحبان آن توانیم شاعران یهاوانیموارد با رجوع به د یثبت شده که در برخ

 
 ت متن. حدود تاریخی کتاب1-4-4

ر این آن را تخمین زد. د کتابتتوان با در نظر گرفتن شواهدی، حدود زمانیِ گرچه نسخۀ موردنظر تاریخ کتابت )ترقیمه( ندارد، میا
این امر حاکی از آن است که  .استبه کار رفته« الله تعالیرحمة»شاعر گردآوری شده که برای اغلب آنان عبارت  241نسخه، اشعار 

این شاعران، مربوط به همام تبریزی است که در  اند. متأخرترین تاریخ وفاتاین شاعران در زمان کتابت نسخه در قید حیات نبوده
توان نتیجه گرفت که کتابت نسخه پس از این تاریخ بنابراین، می (. 121: 2828)نک: سمرقندی،  است.هجری درگذشته 528سال 

 گریدی دعایی عبارات از درود شمس و( متن مؤلف) کاشی عبدالعزیز جمله ازدر مقابل، برای برخی دیگر از شاعران . استانجام شده
 518ابوالمجد تبریزی که به سال . اندبوده زنده کتابت زمان در آنان دهدمی نشان که شده استفاده «فضله زید» و «ظله دام» مانند

. )تبریزی، کندای از رساله قلمیه تألیف عبدالعزیز کاشی را کتابت کرده، از وی با جملۀ دعایی یاد مینسخه سفینه تبریزقمری در 
است. کاتب از مؤلف رساله عبدالعزیز کاشی با عبارت رحمةالله یاد کرده 571(. در نسخه دیگری از رساله قلمیه به سال 521: 518

                                                 
المدایح و الافتخارات ]الباب الاول[ و هو اثناعشر فصل... الباب الاول: فیالقسم»ذکر شده است:  الخاطرهةر و نزالناظروضة ۀبندی نیز در مقدمبندی و بابقسم. همین 2

لثة اج البها فی المحاورات و المخاطبات و المراسلات و هو ثالثانی: فیما یتعلق بالمکاتبات و یحتالحکم و الآداب و هو اربعة و ثلثون فصلا. القسمالاول فیالثانی من القسم
 ر(.  8تا: )کاشی، بی« المتفرقات و هو تسعة ابوابو عشرون باباً. القسم الثالث: فی
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 است. از طرفا قطعیت گفت کتابت این نسخه در نیمه اول سده هشتم صورت گرفتهتوان ب( لذا می881: 2881عمادی حائری، )
سال توان می(. 15: 2144است )نک: ایمانی، شده ذکر هجری 588 منابع اساس بر درود شمس وفات دیگر با توجه به اینکه سال

)سال وفات همام  528های سخه را بین سالمحدودۀ زمانی کتابت نتوان میبر این اساس، حدس زد.  588کتابت نسخه را پیش از 
کاررفته در نسخه نیز همخوانیِ کامل با الخط بهافزون بر این، شیوۀ رسم )سال وفات شمس درود( در نظر گرفت. 588تبریزی( و 

 شود. الخط این متن و مختصات آن توضیحاتی ارائه میذیلًا در ارتباط با رسم .همین بازۀ تاریخی دارد

 الخط نسخهسم. ر1-4-2

ه الخطی، ذکر این نکتهای هفتم و هشتم دارد. پیش از بررسی جزئیات رسمنسخه، نشان از حدود تاریخیِ سده الخطِ رسم مختصات
نابراین، است. بمتعهد به متن اصلی بوده و هیچ تغییری در آن ایجاد نشده ،ضروری است که در تمامی ابیات مورداشاره، شیوۀ نگارش

 . نیز وجود داشته باشد کلماتدیگر  کتابت های ذیل، ممکن است مختصات مشترکی دردر همۀ شاهد مثال
ر(،  17و پ  28است )نک: برگ « ها»اگرچه بخش اعظم و غالب کتابت این کلمات همراه با «: چه»و « که»کتابت دوگانۀ 

 پ(.  18ر و  77است. )نک: نوشته شده« ها»اما در مواردی نیز بدون حرف 
غیرملفوظ )مثل « ه»های مختوم به در سرتاسر متن، در تمامی مواضعی که واژه«: ها»نویسی کلمات مختوم به پیوسته

 ر(.  25. )نک: برگ استشدهکتابت «( صحیفها»)مانند  پیوسته به صورت «ها»جمع  ۀنشان اند،آمده«( صحیفه»
 پ(.  54و  81در مواضعی حرف چه به واژۀ بعد متصل است. )نک: نویسی حرف چه به کلمۀ بعد: پیوسته

یر:   ومد ۀدر اسلوب نگارش دور»های ششم تا هشتم است: الخطی سدهاز مختصات رسمکتابت حرف سین با سه نقطۀ ز
 ها را بهو آن حرف اندکردهیاز گذاردن نقطه استفاده م« د، ر، س»از حروف مانند  یبرخ دنیممتاز گردان یکه کاتبان برا مگفتی

(. در نسخۀ 275. ص 2141)مایل هروی، .« دندیسانینویحروف[ م نیا ریسه نقطه در ز ایبا نقطه و «]د، ر، س» یهاصورت
 است: موردپژوهش، این مسئله در مورد حرف سین در بسیاری از مواضع رعایت شده

 کتتنتتد ستتتتعتتادات امستتتاقاقتتتضتتتتای هتتمتته 
 

 کته بتدان رای تتو نتاظتر بتاشتتتد ستتتتتارههتر  
 

 ر( 15تا. برگ ، بیFY785)نسخۀ شمارۀ                                                                                                                   

 
 «ر 15تا: تصویر برگ ، بیFY785نسخۀ شمارۀ »

(. در این متن نیز در 275: 2141هروی، گردد. )نک: مایلقاعدۀ ذال معجم به پیش از سدۀ هشتم برمیرعایت ذال معجم: 
 است: بعضی از موارد ذال معجم رعایت شده

 آرای  تستتتتکته از رای جهتتان ختذاونتدیای 
 

 روی ختور گتیتتتی فتروز و چتتهرۀ متته مستتتنیر 
 

 پ( 81برگ تا. ، بیFY785)نسخۀ شمارۀ  
 : استکتابت شده سه نقطه ، باتمامی مواردِ کاربرد در« ژ»حرف  در این نسخه،کتابت حرف ژ با سه نقطه: 



 

 

 
 دهقان و یعقوبی | ولدانشگاه استانب 785مجموعه اشعار شماره 

 

 

 

9 

 در ضتتتمتیتر لتطتفتت ار دفتع متکتاره بتکتذرد
 

 اژدهتتاشتتتتمتتۀ حتتیتتوان بتتدیتتد آیتتد ز نتتیتتش چ 
 

 پ( 81)همان:  برگ  
 است: به کار رفته« ء»، به صورتِ «ای»و « ی»در متن نسخه در تمامی مواضع  به صورت ء:« ای»کتابت 
 جتتتتتتتتتتتو  در گلی خرمهرۀفت گه خوش چ

 

 بتتترداشتتتتتتتتتش پتتتر طتتتمتتتع جتتتاهتتتلتتتی 
 

  پ( 18)همان:  برگ                                                                                                                                                
 

 استانبول FY387های مفقودی نسخۀ . برگ1-2

در  ناقص نسخه، انیاند. علاوه بر پارفته نینسخه از ب نیا یهااز برگ یاز آن است که برخ یاستانبول حاک ۀشواهد موجود در نسخ
 قیها و هم از طرمانند رکابه یشناسنسخه یهانشانه قیرا هم از طر هایافتادگ نی. امیمواجه ییهابرگ یبا افتادگ زیآن ن یهاانهیم

به  توانیمفقودشده م یهابرگ یو محتوا زانیم نییتع یبرا نیداد. همچن صیتشخ توانیمتن م یهایبندو باب یبندساختار فصل
 کرد. روشنها را مراجعه و آن الناظرروضة ۀنسخ

 

 FY785های الفصل الثانی تا الخامس )الباب الثانی( نسخۀ شمارۀ . فقدان برگ1-2-4

یابیم که آخرین فصلِ های قبل و بعد درمیاز نظرِ شماره )رکابه( متفاوت است. با مراجعه به برگ «پ 11برگِ »با  «ر 11رگِ ب»
است. « الفصل الخامس»، «پ 11برگِ »فصل پس از ترین بوده و نزدیک« الفصل الاول از الباب الثانی»، «ر 11برگِ »پیش از 

ر و الناظروضةمراجعه به . هایی مواجه هستنداند و دو فصل نیز با نقصطور کامل از نسخه افتادهبنابراین، در این میان، سه فصل به
فارسی شاعران زیر وجود  های مفقوده، اشعاردهد که در بخشر( نشان می 51ر تا  51تا: ، بیرالناظروضةک: ن) الخاطرهةنز

 :استداشته
 51تا: ، بیکاشیک: )ن گوییکجا همیکجا نخواهی کرد / یا بکن آنیا مگو آن: ر 11بیت بعدی )لغیره( از برگِ : الفصل الاول

 .بیت( و یک بیتِ مفرد ۷بیت(، فردوسی ) ۷همچنین اشعاری از: سعدی )(. ر
سینا بیت(، ابن ۴۱الدین عبدالرزاق )بیت(، جمال ۶۵بیت(، سعدی ) ۶کاشی )بیت(، عبدالعزیز  ۵فردوسی ): الفصل الثانی

« آخر»بیت تحت عناوین  ۱بیت( و  ۶بیت(، کامل نطنزی ) ۶بیت(، انوری ) ۶الدین جوینی )بیت(، خواجه وجیه ۶بیت(، ظهیر ) ۶)
 «. مفرد»و 

بیت(،  ۵بیت(، فردوسی ) ۵بیت(، انوری ) ۴تبریزی ) بیت(، همام ۷بیت(، اومانی ) ۴بیت(، ظهیر ) ۳کمال ): الفصل الثالث
 ۳بیت(، محمد عبدالرزاق ) ۶بیت(، خواجه هارون ) ۷بیت(، خاقانی ) ۶الدین جوینی )بیت(، صاحب شمس ۶مسعود سعد )

 «. فرد»و « آخر»، «غیره»بیت تحت عناوین  ۴۰بیت( و  ۴بیت(، سعدی ) ۶بیت(، سنایی ) ۷بیت(، صدر شنویی )
بیت(، خواجه افضل کاشی  ۷بیت(، کمال ) ۷بیت(، فردوسی ) ۶بیت(، سعدی ) ۱بیت(، سنایی ) ۱اومانی ): لرابعالفصل ا

 «. آخر»بیت تحت عنوان  ۶بیت( و  ۴بیت(، همام ) ۶)
 

 FY387های الخامس تا التاسع )الباب الثانی( نسخۀ شمارۀ . فقدان فصل1-2-2

ناقص  زیآن ن یشده روندارد، شعرِ نوشته یهمخوان یآن با آغاز برگ بعد ۀرکاب نکهیعلاوه بر ا FY785 ۀنسخ «ر۱۵»برگ در 
 است.مانده
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 چنین است: « ر 17برگ »های پایانی بیت
 اگتر متحتول حتتال جهتتانیتتان نتته قضتتتاستتتت
 بلی قضتتاستتت بته هر نیتک و بد عنان کش خلق

 

 چترا متتجتتاری احتتوال بتترختلاف رضتتتاستتتت 
 بتدان دلتیتل کته تتتدبتتیرهتتا جملتته خطتتاستتتت

 

 ر(. 17برگ  تا.، بیFY785نسخۀ شمارۀ )                                                                                                                        

را  فقدان نیقبل و بعد، ا یهابرگ یبررسذکر شده و این با آغاز صفحۀ بعد در اختلاف است. « هزار نقش»در بخش رکابه، 
ر د ن،یاست. بنابرا« الفصل العاشر»موجود در نسخه،  یاما فصل بعد شود،یآغاز م« الفصل الخامس» ر 18. در برگ کندیآشکار م

نسخه،  نی. در اکندیمتر مسئله را روشن نیا رالناظروضة ۀاند. رجوع به نسخمفقود شده نهماز فصل پنجم تا  ییهافاصله، قسمت نیا
استانبول موجود  ۀاست که در نسخاز شاعران مختلف آمده یر، اشعار فراوان۴۰ذکر شده( تا برگ  یپ )که در آن شعر انور۳۴از برگ 

 .ستین

ت بازیاف الخاطرهةر و نزالناظروضةها را از توان آناین بخش از نسخه از بین رفته و میمفقودِ  یهابرگ تعداد اشعاری که ضمن
  :است ریزبه شرح 

 ی(، فردوستیب ۷) یی(، سناتیب ۴) یاستانبول وجود ندارند: سعد ۀدر نسخ اتیاب نیا ،ی، علاوه بر اشعار عربالفصل الخامس
 «. آخر»و « فرد» یهاتحت عنوان تیسه ب نی(، و همچنتیب ۷)

 ی(، خاقانتیب ۷) ی(، فردوستیب ۵) یلقانیب ری(، مجتیب ۴۴) ی(، سعدتیب ۶) یق(، عراتیب ۴۴) یی: سناالفصل السادس
 . رهیو غ« آخر»، «فرد» یهادر بخش تیب ۴۶و  یرباع کی(، تیب ۳) ینیجو نیالد(، صاحب شمستیب ۷) ی(، مهستتیب ۷)

 یلقانیب ری(، مجتیب ۶) یکاش مود(، محتیب ۳(، کمال )تیب ۶) یی(، سناتیب ۴۳) ی(، سعدتیب ۴۴) ی: انورالفصل السابع
 «. آخر»و « فرد» ،«رهیلغ» یهادر بخش تیب ۶۴و  یرباع ۱(، تیب ۴) ی(، فردوستیب ۴) ی(، خاقانتیب ۱)

 است.ذکر نشده یاز انور تیدر آغاز فصل هشتم، دو ب نیهمچن
 

 FY387های العشرون تا الرابع و العشرون نسخۀ شمارۀ . فقدان فصل1-2-5

 شود: نسخه با این بیت سعدی )از فصل التاسع العشر( تمام می« ر 17برگ »
 داری کتتنتتد انتتدر متتلتتکوتدیتو اگتر صتتومتعته

 

 هتمتچتو ابتلتیتس همتان طینتت متتاضتتی دارد 
 

 ر( 17برگ  تا، بیFY785نسخۀ شمارۀ )                                                                                                                 

. علاوه بر ناقص بودنِ شودیآغاز م« الفصل الرابع و العشرون»وجود ندارد و صفحه با عنوان  یمکملِ سعد تیدر برگ بعد، ب
نسخه  نیاز ا ییهاها و فصلبرگدر این بخش هم، که  دهدینشان م زینسخه ن یابتدا یِ بندساختار فصل ،یسعد اتابی و ۀ نسخهرَکاب

 .اندمفقود شده
 کمیوستی)العشرون(، ب ستمیاز فصول نوزدهم )التاسع عشر(، ب ییهانسخه، بخش یمندرج در ابتدا یبندبر اساس باب

 نیمتن ا ۀسیمقا اند.طور کامل مفقود شده)الثالث و العشرون( به وسومستیوالعشرون( و ب ی)الثان ودومستیو العشرون(، ب ی)الحاد
 :است رینسخه به شرح ز نیرفته در اازدست اتیکه تعداد اب دهدینشان م الخاطرهةر و نزالناظروضة ۀه با نسخنسخ

 بیت(. 1بیت(، سنایی ) 2: سعدی )الفصل التاسع عشر
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ین بیت(، عبدالرزاق کاشی  2بیت(، نزاری ) 2بیت(، قمری ) 27بیت(، سعدی ) 1بیت(، فردوسی ) 1: سنایی )الفصل العشر
 بیت در ذیل عناوینی چون فرد، آخر، غیره و بیت.  21بیت( و  2بیت(، سید محمود گلستانه ) 8بیت(، اومانی ) 1)

ین  ت. اسنیز ذکر نشده الناظرروضة: این فصل در الفصل الحادی و العشر
بیت(، نظام کاشی  2بیت(، خواجه نصیرالدین طوسی ) 8بیت(، عبدالعزیز کاشی ) 1: ناصر خسرو )الفصل الثانی و العشرون

 بیت مفرد.  8بیت( و  1بیت(، سعدی ) 1)
 بیت در ذیل عنوان غیره.  21بیت( و  7بیت(، عزالدین محمود کاشی ) 7بیت(، سنایی ) 21: سعدی )الفصل الثالث و العشرون

 
 های سوم تا فصل چهارم باب هفتم از قسم دوم . فقدان باب1-2-1

های مفقودی مواجهیم. یعنی باب چهارم، از فصل الحادی عشر باب سوم از قسم دوم، تا فصل چهارم باب هفتم همین قسم، با برگ
ر(.  244پ تا  241تا: ، بیFY785پنجم و ششم را به طور کلی نداریم و بخشی از فصل هفتم نیز ناقص است. )نک: نسخۀ شمارۀ 

 : است رینسخه به شرح ز نیرفته در اازدست اتیکه تعداد ابدهد نشان می الخاطرةهر و نزالناظروضةمطابقت متن با 
 بیت(. 2بیت(،  سعدی ) 1بیت(، کمال الدین اسماعیل ) 8: سنایی )فصل الحادی عشر

 1آخر )بیت(،  8بیت(، عماد همدانی ) 21بیت(، محمد عبدالرزاق ) 22بیت(، فرد ) 1بیت(، عراقی ) 11: کمال )الباب الرابع
بیت  1بیت(، مجیر ) 21بیت(، غیره ) 1بیت(، سعد بها ) 1بیت(، ظهیر ) 1بیت(، سعد نطنزی ) 1بیت(، سنایی ) 21بیت(، سعدی )

بیت(، شیخ شهاب الدین سهروردی  1بیت(، اومانی ) 1بیت(، همام ) 2بیت(، انوری ) 1بیت(، مثنوی ) 1بیت(، قمری ) 1(، جبلی )
بیت(،  1بیت(، شیخ ارسلان کاشی ) 1بیت(، فردوسی ) 1بیت(، صائن شیرازی ) 28بیت(، مؤلف ) 7ن )بیت(، کمال الدین حس 1)

 بیت( 2بیت(، اسعدی ) 1بیت(، بیتان ) 1بیت(، رباعیه ) 1بیت(، خواجه افضل ) 2عراقی )
بیت(،  21بیت(، غیره ) 1بیت(، ظهیر فاریابی ) 82بیت از کثیر(، سعدی ) 1بیت(، ترجمه ) 1: رشید وطواط )الباب الخامس

الدین بیت(، نجیب 1بیت(، عراقی ) 7بیت(، فرد ) 8بیت(، سنایی ) 5بیت(، محمد عبدالرزاق ) 1بیت(، اخسیکتی ) 1رباعیه )
بیت(، قاضی  2بیت(، وطواط ) 8بیت(، آخر ) 1بیت(، بدیع خاتمی ) 1بیت(، مجد همگر ) 8بیت(، مجیر بیلقانی ) 28جربادقانی )

 بیت( 1بیت(، عبدالواسع جبلی ) 1بیت(، کمال ) 2بیت(، انوری ) 8ت(، حکیم فلکی )بی 1کاشان )
 2بیت(، آخر ) 1بیت(، سعدی ) 1بیت(، بدون عنوان ) 1بیت(، فرد ) 22بیت(، انوری ) 8: کمال )الباب السادس فصل الاول

 بیت( 1اتی )بیت(، حمید نج 2بیت(، کمال الدین اسمعیل ) 1بیت(، مؤلف ) 8بیت(، سراج قمری )
بیت(،  1بیت(، عراقی ) 2بیت(، تاج جامی ) 8بیت(، کمال ) 1بیت(، انوری ) 1بیت(، رباعیه ) 1: امیرمعزی )الفصل الثانی

 بیت( 1بیت(، محمد عبدالرزاق ) 1بیت(، جربادقانی ) 1بیت(، غیره ) 1بیت(، فرد ) 1سعدی )
 بیت( 1: مؤلف )الفصل الثالث

 بیت( 1رباعیه ): الباب السابع فصل الاول
 1بیت(، مهستی ) 1بیت(، قاضی اصفهان ) 1بیت(، کمال ) 24بیت(، جمال خجندی ) 22: اثیرالدین اومانی )الفصل الثانی

 بیت( 2بیت(، فرد ) 1بیت(، صاحب شمس الدین ) 1بیت(، غیره ) 7بیت(، جربادقانی ) 1بیت(، رباعیه )
 بیت( 8: سنایی )الفصل الثالث
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 1بیت(، همام الدین تبریزی ) 8بیت(، اخسیکتی ) 1بیت(، خاقانی ) 1بیت(، جربادقانی ) 28شیخ سعدی ): الفصل الرابع
بیت(،  1بیت(، سنایی ) 1بیت(، رباعیه ) 1بیت(، فرد ) 1بیت(، کمال الدین اسماعیل ) 24بیت(، غیره ) 1بیت(، سعد نطنزی )

بیت(،  1بیت(، مجیرالدین بیلقانی ) 1الدین )بیت(، صاحب شمس 1)بیت(، شیخ فخرالدین عراقی  2بیت(، آخر ) 1خواجه افضل )
 بیت(.  1بیت(، انوری ) 5الدین کاشی )قاضی نظام

 
 . فقدان فصل اول از باب نهمِ قسم دوم1-2-3

مطابقت متن نسخه و فهرست ابتدایی آن، حاکی از مفقود شدن فصل نخست از باب نهمِ قسم دوم است. در این بخش ضمن مطابقت 
 ، ابیات از دست رفته به شرح ذیل است: رالناظروضةنسخه با متن 

بیت(، مؤلف  1کمال ) بیت(، 1بیت(، غیره ) 1بیت(، اخسیکتی ) 2بیت(، معزی ) 1بیت(، معزی ) 1: سعدی )الباب التاسع
 بیت(. 2بیت(، آخر ) 8بیت(، ابن رضی بابا ) 1بیت(، جربادقانی ) 2)

 
 . فقدان الباب تاسع از قسم سوم1-2-6

 باب نهم قسم سوم نیز به تمامی در نسخه وجود ندارد. 
 21بیت(، غیره ) 21مال )بیت(، ک 7بیت(، ازرقی ) 8بیت(، ظهیر ) 12بیت(، آخر ) 28: سنایی )الباب التاسع فی المتفرقات

 7بیت(، خاقانی ) 2بیت(، اومانی ) 1بیت(، قمری ) 18بیت(، سعدی ) 1بیت(، فردوسی ) 1بیت(، محمود کاشی ) 82بیت(، فرد )
 1بیت(، نوررصدی ) 8بیت(، قطعه ) 1القضاة )بیت(، عین 24بیت(، رباعیه ) 1الخیر )بیت(، شیخ ابوسعید ابی 1بیت(، معزی )

 1بیت(، محمود کاشی ) 2بیت(، کمال الدین عبالرزاق کاشی ) 1بیت(، بیتین ) 1بیت(، عراقی ) 7بیت(، انوری ) 1مؤلف )بیت(، 
بیت(،  1الدین کاشی )بیت(، خواجه افضل 1بیت(، اخسیکتی ) 7الدین محمدبن عبدالرزاق )بیت(، جمال 1بیت(، مجد همگر )

بیت(، ظهیرالدین  1بیت(، سلطان خوارزمشاه ) 8بیت(، عماد اشرف ) 1زین نسوی )بیت(،  1بیت(، شیخ اوحد کرمانی ) 1نعیمی )
 8بکر شیرازی )الدین ابیبیت(، صاین 1بیت(، کمال زنجانی ) 1بیت(، همامی ) 2بیت(، جبلی ) 1بیت(، فردوسی ) 28فاریابی )

 بیت(.
فصل دوم از باب هفتم، تنها عنوان ذکر شده و شعری  ر برای 215در پایان این مبحث ذکر این نکته نیز ضروری است که در برگ 

 است. پ نیز برای فصل هشتم از باب چهارم فقط عنوان آمده و شعری ذکر نشده 254است. در برگ برای آن نیامده
 

 الخاطرهةر و نزالناظضةروبا  FY387. اختلافات نسخۀ 1-5

، «لمؤلفل»تحت عنوان  یکاش زیذکر اشعار عبدالعز نیاشعار، و همچن یو توال بیترت ها،یبند: فصللیاز قب یبا توجه به شواهد
ها بخش یحال، در برخایناست. با الخاطرهةر و نزالناظروضة یِ در واقع بخش اشعار فارس FY785 ۀگرفت که نسخ جهینت توانیم

 هایتکاس زیمتفاوت اشعار به نام شاعران مختلف، و ن یهااز جمله: انتساب شود؛یم هدهدو نسخه مشا نیا انیم یو مواضع، اختلافات
حال، اینکاملًا مجزا در نظر گرفت. با یکه بتوان آن دو را متون ستین یاختلافات به حد نی. اگریکدیبا  سهیدر مقا ییهایو افزون

از  ییهانهکمک کند. در ادامه، نمو ترحیصح یبه برداشت یابیو دست طلاعاتا لیبه تکم تواندیها متفاوت نیمند او نظام قیدق یبررس
 . شودیاختلافات ارائه م نیا
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 های مغشوش. انتساب1-5-4

شعر زیر به نام خیام « ر 75برگ »است. در های اشتباهی دارد که نشان از اشتباه کاتب بودهدر مواردی انتساب FY785نسخۀ 
 است: آمده

 صتتتتبتتوری پتتیشتتتته کتتن آنتتگتته طتتریتتقتتت

 آنتگته ستتتختن گتتونتخستتتت انتتدیشتتته کتن 

 چتتو کتتاری بتتی فضتتتتول متتن بتترآیتتد

 و گتتر بتتیتتنتتم کتته نتتابتتیتتنتتا و چتتاهستتتتت

 کستتتتی بتتا تتتو ستتتتختتن گتتویتتد بتترانتتدیتتش

 متتکتتن عتتیتتب و متتده بتتیتتهتتوده دشتتتتنتتام

 متتیتتفتتکتتن در ستتتتختتن کتتس را بتتختتواری 

 

 ختتمتتوشتتتتی پتتیشتتتته کتتن آنتتگتته حتتقتتیتتقتتت 
 بستتتتی پتترستتتتیتتدن و گتتفتتتتتن متتکتتن ختتو
 متترا در وی ستتتتختتن گتتفتتتتتن نشتتتتایتتد
 اگتتر ختتامتتوش بتتنشتتتتیتتنتتم گتتنتتاهستتتتت

 را شتتتنتتیتتدستتتتتتم متتن از پتتیتتشمتگتتو کتیتتن 
 کتته در حتتیتترت فتترومتتانتتی ستتتترانتتجتتام
 ختتودافتتکتتن بتتاش اگتتر استتتتتتتادکتتاری

 

 ر و پ( 75تا: ، بیFY785)نسخۀ                                                                                                                       

که این تر اینپ( و نکتۀ مهم17تا: است. )نک: کاشی، بیاین ابیات به نام سعدی آمده ظرالناروضةنکتۀ مهم این که در متن 
( و نه 252تا  251: 2812عطار ذکر شده )نک:عطار نیشابوری، « اسرارنامۀالمقالة الحادیة و العشرونِ »ابیات به صورت پراکنده، در 

از خیام است، نه از سعدی. نگارندگان این پژوهش ابیات موردنظر را در کلیات سعدی نیافتند و تنها یک بیت )بیت چهارم( از این 
 است.آمده گلستانمثنوی ضمن حکایتی در 

 است: بیت به نام فردوسی آمده دو FY785نسخۀ « پ 51برگ » نیز در موردی دیگر در
 چتتنتتیتتن گتتفتتت شتتتتاه جتتهتتان کتتیتتقتتبتتاد

 اگتتتر نتتتیتتتک بتتتودی زن و رای زن

 

 کتته نتتفتتریتتن بتتد بتتر زن نتتیتتک بتتاد 
 زنتتتان را متتتزن نتتتام بتتتودی نتتته زن

 

 پ(  51تا: ، بیFY785)نسخۀ                                                                                                                               

که ر( درحالی 224تا: به نام سعدی است. )نک: کاشی، بی الخاطرهةر و نزالناظروضةعلاوۀ یک بیت دیگر در نسخۀ این ابیات به
. بن عطاء آمده که نسبت به این متن مقدم استیعقوب  برزونامۀطور آمیخته در این ابیات نه از سعدی است و نه فردوسی. این ابیات به

در ارتباط با انتساب این « الخاطرهةالناظر و نزروضةبررسی صحت و سقم چند انتساب در »(. نویسندگان مقالۀ 282: 2881)نک: 
 (. 211: 2148بن عطاست. )نک: یعقوبی و دهقان، ابیات برآنند که ابیات از یعقوب 

 

   FY387. اشتباه در ضبط ابیات در نسخۀ1-5-2

کر ذ شتریاز آن پ هایینمونه ، کهشده در نسخهنادرستِ مشاهده یهاانتساب زیموجود در اشعار و ن یِ و وزن ییاملا یهابا توجه به غلط
روبرو  یدمتعد ییاست. در طول متن، با اشتباهات املانداشته اتیبا شعر و ادب یچندان ییاثر، آشنا نیکاتب ا رسدمی نظر ، بهشد

«( حرص» یجاحرس )به، ر( ۷۴)برگ «( برخاست» یجا)به برخواست، ر( ۵۱)برگ «( وطن» یجا)بهنوت: ازجمله ،میشویم
 . پ( ۷۶)برگ 

کاتب از وزن  یاطلاعیاز ب یکه احتمالًا ناش شودیم دهید یآشکار یهایناموزون ات،یاز اب یدر ضبط برخ ن،یبر ا علاوه
ل کرده و عم سندهیرونو کیعنوان به شتریآن است که کاتب ب دیمؤ یموارد همگ نیاست. ا یشعر فارس یسبک یهایژگیو و یعروض
 شود: هایی ذیلًا ذکر مینمونه .استشتهمتن ندا یادب یبه محتوا ۀ کافیاحاط
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 در متترد چتتو بتتد نتتظتتر کتتنتتی، زن بتتیتتنتتی

 

 زن بتتیتتنتتی نتتیتتکتتوختتواهحتتق بتتاطتتل و  
 

 پ( 11تا: ، بیFY785)نسخۀ                                                                                                                               

 است. خواه آمدهنیز نیک الخاطرهةر و نزالناظروضةخواه است. در تابد و به نظر نیکوزن بیت نیکوخواه را برنمی
 است: ای دیگر در این نسخه آمدهو یا در نمونه

 بتته پتتیتتری رستتتتیتتدم در اقصتتتتای یتتونتتان

 ز متتردم چتته بتتهتتتتتر بتتهتتر حتتال گتتفتتتتتا

 

 و هوشتتیبتدو گتفتتتم ای آنتکته چتون عتتقتتل  
 ختتمتتوشتتتتی و ختتمتتوشتتتتی و ختتمتتوشتتتتی

 

 ر( 75تا: برگ ، بیFY785)نسخۀ                                                                                                                       

ت عطف، نادرس« واو»وزن بیت فعولن است؛ متقارب مثمن سالم. با این توصیف وزن مصراع پایانی با سه خموشی و حضور 
داشته باشد تا در وزن بگنجد. « واو»بدون « خموشی»آمده باید چهار  الخاطرهةر و نزالناظروضةگونه که در است. این مصراع همان

 پ(.  17تا: )نک: کاشی، بی

 
 رالناظضةرو. اشعار اضافه بر متن 1-5-5

وجود دارد که در  ینسخه اشعار نیدر ا FY785 یفارس ۀبا نسخ سهیدر مقار الناظروضةتر بودن متن تر و جامعبا وجود کامل
ثبت ر الناظروضة ۀنقل شده که در نسخ یگنجو یاز مهست یایرباع «پ  ۴۲۴ برگ»نمونه، در  ی. براشودینم افتیر الناظروضة
به عنوان  تواندیاست و م یافزون بر متن اصل یمطالب یموارد حاو یدر برخ FY785 ۀکه نسخ دهدیم نشانامر  نیاست. انشده
 شود: رباعی ذیلًا نقل می .ردیموردتوجه قرار گ یمتن یهامکمل در پژوهش یمنبع

 آن کتتشتتتش عشتتتتق در دل متتا افتتکتتنتتد

 بتتنتتد ستتتتر زلتتف ختتویتتش آشتتتتفتتتتته بتتدیتتد

 

 بتتر رخ زیتتبتتا افتتکتتنتتددر آب نتتظتتر  
 پتنتداشتتتت کتته کتتار متتاستتتت در پتتا افتتکنتتد

 

 پ( 212تا: ، بیFY785)نسخۀ                                                                                                                         

 گیرینتیجه. 7

ر و الناظروضة ۀمطابقت آن با نسخ زی( و نFY785 ۀ)شمار« جنگ دانشگاه استانبول» ییِ ابتدا یهایبندو فصل یبندتوجه به باب با

جنگ را  نیا توانیاست، م یدو مورد( به زبان فارس یکی یثنااستهاشعار موجود در آن )ب یتمام باً یتقر نکهیبه ا تی، و با عناالخاطرهةنز
 ستین یاختلافات به حد نیوجود دارد، اما ا ییهادو نسخه تفاوت نیا انیبه شمار آورد. اگرچه م الخاطرهةر و نزالناظروضة یِ بخش فارس

ن آن را جدا از آ توانیاست و نم الناظرروضة نسخه همان نیاساس ا گر،یبه عبارت د .گرفت دهیها را نادآن ۀکپارچی تیکه بتوان ماه
ه کرد. مشاهد ییابتدا یهایبندوضوح در نبودِ فصلبه توانیمفقوده است که فقدان آن را م ییهابخش ینسخه دارا نیا تصور کرد.

کاررفته توسط هب ییِ اما با توجه به جملات دعا ست،یدر دسترس ن زیآن ن یانیکتابت( است و فصل پا خی)تار مهیهرچند نسخه فاقد ترق
 زد. نیتخم یقمر یهجر 588تا  528 یهاسال نیکتابت آن را حدوداً ب خیتار توانیم ،یشناختنسخه یهایژگیو نیکاتب و همچن

 

  منابع
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 .۵۲ – ۷۴، سال سی و دوم شماره چهارم، صآینه پژوهش، «های نویافته پارسی در بیاض قطب قلندر کرمانیسروده(. »2144ایمانی، بهروز. )
 کتابخانه مجلس شورای اسلامی. ]نسخۀ خطی[. 21714نویس شماره ، دستسفینه تبریزق(. 518تبریزی، ابوالمجد. )

 تهران، سازمان اسناد و کتابخانۀ ملی ایران، جلد هفدهم. های خطی ایران)فنخا(،فهرستگان نسخه(. 2814درایتی، مصطفی. )
اد راهنما ، استع کهنها بر پایه مناببررسی و نقد اصالت رباعیات منسوب به مهستی گنجوی و تعیین صورت نهایی آن(. 2811دهقان، مهدی. )

 نامه[.زاده، دانشگاه تبریز. ]پایاندکتر محمدعلی موسی
 ، به سعی و اهتمام ادوارد براون، لیدن، مطبعه بریل.تذکرةالشعرا(. 2828سمرقندی، امیر دلتشاه. ) 

 خۀ خطی[.ف، دانشگاه استانبول. ]نس511، نسخۀ شمارۀ الخاطرهةر و نزالناظروضةتا(. کاشی، عبدالعزیز. )بی
 ، کتابخانۀ مرکزی تبریز. ]نسخۀ خطی[.8415نویس شمارۀ ، دستجنگ اشعارتا(. کاشی، عبدالعزیز. )بی
 ، کتابخانۀ دانشگاه استانبول. ]نسخۀ خطی[.FY785نویس شمارۀ ، دستمجموعه اشعارتا(. کاشی، عبدالعزیز. )بی
 ، کتابخانۀ ایاصوفیه. ]نسخۀ خطی[.1421نویس به شمارۀ دست، الخاطرهةر و نزالناظروضةتا(. کاشی، عبدالعزیز. )بی

 ، با تصحیح سیدصادق گوهرین، تهران: زوار. اسرارنامه(. 2812عطار نیشابوری، فریدالدین. )
 ، به اهتمام سیدمحمد دبیرسیاقی، انتشارات دانشگاه تهران. برزونامه(. 2881عطاءبن یعقوب، خواجه عمید. )

 . 811-121، صص 222، شماره بخارا، «(، دو غزل از ناصر بجه شیرازی در دیوان حافظ شیرازی88ها)آویزه(. »2817عظیمی، میلاد. )
 پژوهی، دفتر دوم، کتابخانه، موزه و، نسخهجوییعزالدین عبدالعزیزکاشی: شناسایی، کتابشناسی، نسخه(. 2881عمادی حائری، سیدمحمد. )

 مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی
های خطی فارسی، هرات، نشر بنیاد فرهنگی های تصحیح نسخهشناسی و شیوه، مراحل نسخهنقد و تصحیح متون(. 2141روی، نجیب )همایل

 مایل هروی.  
 ، تهران، انتشارات توس.سراای بزرگترین زن شاعر رباعیمهستی گنجه(. 2881الدین. )محرابی، معین

 ، کتابخانۀ ایاصوفیه. ]نسخۀ خطی[.1414نویس به شمارۀ ، دستالخاطرهةر، نزالناظروضة(. 882مؤلف نامعلوم. )
 ، پژوهش سیدعلی میرافضلی، تهران: سخن.رباعیات افضل کاشانی(. 2141الدین محمد. )مرقی کاشانی، افضل

 ، تهران: مرکز نشر دانشگاهی.رباعیات خیام در منابع کهن(. 2881میرافضلی، سیدعلی. )
، «مانند از قرن هفتم(ای بیباغ نظر و رامش دل)معرفی سفینه(. »2881نوریان، مهدی و شریفی، غلامحسین و رشیدی آشجردی، مرتضی. )

 https://jpll.ui.ac.ir/article_21111.html. ۲۶-۷۳، ص1، شمارۀ 2، دورۀ پژوهشی گوهر گویانشریۀ علمی
شناسی ادب فارسی، ، متن«الخاطرهةر و نزالناظروضةی صحت و سقم چند انتساب از سفینۀ بررس(. »2148یعقوبی، امین و دهقان، مهدی. )

 rpll.1411121141811818/24111248. ۴۷۶-2۴۳(، ص11سال شانزدهم، شمارۀ چهارم )پیاپی 
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